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JEKCEMA «DOMINUS» B AIPEBHEYEHICKOM
INEPEBOJAE HOBOI'O 3ABETA (OK. 1360-1500)

HpesHeuenickuii Onbdneiickuit nepesox (okx. 1360—1500 rr.) moxpasnensor
Ha YEThIPE PEaKIMU, KOTOPbIC OTIIMYAOTCS CTEIICHBIO OJIM30CTH K JIATHHCKOMY
OpHIHHAIY, a TAKKe 0COOCHHOCTAMH TIEPEBOIYECKOTO S3bIKa U Mof1xo/1a. B ciyuae
nat. «dominus» nepBble NEPEBOJUUKH MPUOETAIOT K QYyHKIIMOHATIBHOMY IIEPEBOIY
(hospodin —T'ocrions bor mmu Uucyc, pdn — X0351H), KOTOPBIHA 2-5 ¥ 3-51 pelaKIis
3aMEHSIOT €IMHBIM TIEPEBOIOM Pan. 4-51 peakiys BO3BPALIACTCS K JAPEBHEMY Iepe-
Boay hospodin, 9To BMECTE ¢ TIEPEBOAAMHE JPYTHX JeKceM (signum, synagoga...)
[TOKa3bIBaCT CTPEMJICHHE NIEPEBOIUMKOB K OoJiee IpeBHEMY, BO3BBIIIEHHOMY
U (QYHKIHOHAILHOMY OHOIEiCKOMY TIePEBOY.

Kniouesvle cnosa: npesHedenickuii ouodneiicknit nepeson; dominus; Maptux
Jlynau; Ipaxckas bubnus; Hoseiit 3aBer.

JpesHeuenickuii (nanee mpuent.) nepeoa bubmuu npeacrasiseT cooon
BO)XHYIO 4acCTh YCHICKOW MUCHbMEHHON KyJbTypbl. Takxke B Ooliee mO3HEM
BpeMeHH OuOMelickuii mepeBos okasaj BiIMsHUE Ha (JOPMUPOBAHKE MbICTEH
0 JINTEPaTYypPHOM YeUICKOM si3bike. Uenickuii nepeson bubnmm, BO3HUKIINN
ok. 1360 ., cran omHUM 13 NEPBBIX MOMHBIX MepeBoioB CasinienHoro [ucanus
Ha HapOJHBIH A3BIK IOCIIE IEPEBOAA HAa UTANBIHCKUN U (DPaHITy3CKUIl I3BIKN
[Barton, 2016: 118]. Aranoruuano, [Ipaxckas bubmus 1488 . mpencrasiseT
€000 mepBblii eyaTHbIN OMOICHCKHIA IEpeBO/l Y CIIaBsiH, 3aHUMAasi YeTBEp-
TO€ MECTO B PALY NeyaTHbIX n3aaHuil nomHoro Ce. [lucanus Ha HapOIHBIX
sI3pIKax rmocie Hemerkoro (1466), ntanssackoro (1471) n BaneHcuiickoro
(1478) si3bikoB. Jlpuenr. Oubneiickuii mepeBo MoAPa3/IeIsIOT Ha YeThIPe
penaKiuy, KOTOpble OTIIMYAIOTCS CTENEHbI0 OJIM30CTH K JIATUHCKOMY OpHUTH-
HalTy, a TAKKe 0COOCHHOCTSIMHU MIEPEBOTYECKOTO SI3bIKA M ITOX01a. Pa3BHUTYIO
MEPEBOAYECKYIO TPAAULMIO B CPEIHEBEKOBOM Uexuu J0Ka3bIBaeT MepeBosl
Ha YeNICKUH s3bIK Onbnelickux kommenrtapues Postilla litteralis super totam
Bibliam Huxonas Jlupckoro Ha pyoexe XIV-XV BB [Homolkova — Dragoun,
2018: 86]. [TepeBoqUMKY KCITOIBL30BaN TAKXKE JPYTUE JTATHHCKHE (HArp.
Glossa ordinaria) niam TaTHHCKO-HEMEIIKUE TIEPEBOIUECKIE TOCOONS, pactipo-
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ctpanennsbie B EBpone [cMm.: Volekova, 2015]. [puernt. 6ubneiickue nepeBosl
BIIFSUTH TaKOKe Ha JIPYTHE SI3bIKH, B TOM YHCJIE, HATp., HA IIEPBbII MOJbCKAN
nepeson [Kyas, 1997: 172—-173].

Crunp nepeBonia 1-i penakuu — KUBOM, HApPATHUBHBIHN, OTpaKaro-
i 0COOBIN XapakTep HEKOTOPBIX OMONeiickux KHUT (Hamnp., [lecHn mec-
Helt) [cm.: Pytlikova, 2011]. CambiM 1IEeHHBIM NTepeBOIOM |-i penakiuu
SBIISIETCS] IpeBHelmas yenickas Jpesnenckas bubnus (Bible drazdanska)
ok. 1360 r., yrpauennas B 1914 r. K Toii sxe pemakuuu otHocuTcs Onomo-
yuxkast bubnus (Bible olomoucka) 1417 1., B kotopoii EBanrenue or Marges
npeacTaBisieT co0oi mepeBosl ¢ TonkoBanueM (Evangelium sv. Matouse
s homiliemi): OUONCMCKMIA TEKCT 31€Ch JOTMOTHEH Pa3bsICHECHUSMU TIEPEBO/I-
yuKa 1 nepesogamu u3 counHenuit OruoB LlepkBu u gpyrux texcroB [Kyas,
1997: 53-54]. Ko 2-ii pegaxkuuu Hadanga XV B. OTHOCUTCS psifl PyKOIIUCEH,
JUIS KOTOPBIX XapaKTepHa BApUATUBHOCTH TEKCTa, MPHYEM 00BbEM MpPaBKH
TexctoB HoBoro 3aBeta ropaszno mmmpe, ueM B ciydae Berxoro 3aBeta [cMm.:
Kreisingerova, 2019]. Pykonuicu pa3Iensrorcs Ha CTapuIyro U My
TPYIIIBL, TTIPH 3TOM 0COOBIM NEPEBOAYECKUM HANOJICKTOM XapaKTepU3yeTCs
MuxkynoBckast bubnus. Ilenb ckBo3HOM mpaBku 3-i peakuy COCTOsIIA
B MakCMMaJbHOM NpuOmmKkeHnn Tekcra CesmenHoro [lucanus k opuru-
Hauy — natuHckol Bysbrare. Hanbonee 3Ha41Moii pyKOMTUChIO 3-i pellakIii,
IPEeKPacHO WUIIOMUHUPOBAHHOH C MCIOJIb30BAHUEM OPUTMHAIBHBIX APOJIEPH,
spnsietcst [lagepxxoBckas bubnus (Bible paderovskd) 1435 r., B xonodone
KOTOPOM YHTaeM, 4TO ee 3aKa3all TyCUTCKHIA reTMaH ropoaa Tabop Oumumin
u3 [TageprkoBa. TO CBUAETENBCTBYET 00 MHTEpece MUPsH K TekcTaM CB. [1u-
canus [cm.: Kubik, 2018]. [IpencraButenem panHed Bepcun 4-i penakium,
JaTupoBaHHOM cepeannoit XV B., cuutaetcs nepesoa Hosoro 3asera, mpu-
MUCHIBAEMBIN YTPAKBUCTCKOMY CBSIIIIEHHUKY, TUTUIOMAaTy 1 6orocioBy Map-
TuHy Jlynady Ha OCHOBaHHH KOJI0()OHA B KOHIIEe pykornucu Benckoro Hooro
3aBera Cod. 3304 [dxynkoBa, 2021: 44]. [TonHyto npaBKy Bcex OMOIEHCKIX
KHHT HAaXOJIUM B cIIeayromei mo Bpemenn [Ipasxckoit bubmm (Bible Prazskad)
1488 1., koTOpast MOSIBUJIACh, BEPOSITHO, B YHUBEPCUTETCKOM yTPAKBUCTCKOM
cpene. Cnenom B 1489 1. B KOHKYypHpYIOIIei KaToqndeckoi Tunorpaduu
nevarHrka Maptuna u3 TumnoBa B Kytna-I'ope nosiBisiercst Kyranoropckas
bubnus ¢ yacTuuHOU NpaBKoii TOTO XKe Tekcra [Voit, 2013: 159].

VIMeHHO nepeBoiuecKoMy MoAXony 4-i perakiuu He ObUIO A0 CHX HOp
YIEJIEHO TOCTaTOYHO BHUMaHWUs. [lepeBoqunKky cTapaquch Co3/1aTh HOBBIM,
OoJiee MOHATHBIN, KHUBOH S3bIK MEPEBO/IA, KOTOPBIN IOCTUTAH C TTOMOIILIO
KOHKPETHU3aL11 [JIaroJIbHOIO AHCTBUS, YHOTpeOIeH!s SKCIIPECCUBHOI JIeK-
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CHKH, aKTyaJU3aluy JEKCUKHU (Ha3BaHUs NPA3AHUKOB, JCHEXKHBIX €INHMUILI,
Mep, CEMEUHBIX OTHOIICHHIA, OBITOBOM JIeKCHKH...) [ [)kyHkoBa, 2021: 48-50],
yHOTpeOIeHHs] YCTOWYHBBIX CIIOBOCOUETAHUM HITH CTUIIUCTUIECKOM JIUCCUMU-
nsuuei! (auddepenimanueil) — CHHOHUMHYECKUIM BapbUPOBaHUEM, KOIIa OJHO
CJIOBO 3aMEHSIETCS IPyTUM C TOM ke pedepennueii [cm.: Dzunkova, 2022].
B nepeBone M. Jlynaya HaOmroqaeTcst TakxkKe LEIbIA PsiJi 3aMMCTBOBAHUH
W3 HEMEIIKOTO SI3bIKa, B IIEPBbIN pa3 ynoTpeOieHHbIX B TekcTe CB. [Tucanus —
Yarie BCero 3TO JEKCHKA IOPUINYECKOTO WITH aJIMUHUCTPATHBHOTO XapaKTepa,
WM «IPO(ECCHOHATN3MBD) ¢ IPU3HAKAMU pa3roBopHoro ctuis [KyHKoBa,
2021: 61-64], KoTOpBIE TOIHOCTHIO BOIILIN B JIEKCHYECKUN COCTAB YEHICKOTO
si3bika B XIII-XV BB [Newerkla, 2011: 68]. Takum oOpazom, Jlynau crapascs
MIPEJIOKUTh YUTATENIO0 O0Jiee COBPEMEHHBIH, Pa3bsICHAIOLINIA TIEPEBO.

Bce-Taku B si3bIKe 4-1 pellakIMi HaXOAUM TaKKe TCHJICHIIHIO TpHMe-
HeHus Oosee IPEBHUX MEPEeBOAYECKUX pelleHni. B rpaMMaTuueckoM IiaHe
B niepesoze Jlynaya oHa BUHA, HAIpUMep, B ynoTpediaeHnu GpopM yxe yTpa-
YEHHOTO JIBOMCTBEHHOTO 4Kcia. B eme Oomnblieil Mepe BepHYIHCH K Ooliee
apXanyHbIM SI3BIKOBBIM (popmam |- penakunu nepeBogunku [Ipaxckoii bub-
nuu 1488 1., KOTOpble BHOBB BKJIIOYAIOT UMIIEP(EKT UM ONucaTeIbHbIE OTPH-
HarenbHble (POPMBI IIOBETUTENLHOTO HakJIoHeHus [ Dzunkova, 2021: 43-45].

B nexcuueckom miaHe Mepa COBIAICHHUI MEPEBOAUECKUX PELICHUMN
HOSBIIAETCS B IIEPEBOJIE JIEKCEM, KaK Hamp.: signum, synagoga 1 dominus.
Jlar. signum ‘uyno, 3HaMeHHE  TIEPEBOANIOCH B -1 pellakIiy KaK znamenie
wnu div, ocobenno B EBanrenuu ot Moanna. Miajimas o0padboTka 2-i peiak-
UHU U 3-51 peJaKI¥sl MHITATUCH €0 MOYTH MOJHOCTHIO MEPEBECTH TOIBKO
KaK znamenie. 4-s penakuus NPUMEHSET B IIEPEBOJEC CHOBA JIEKCeMy div
1o obpasiy 1-i pegakium.

B nepeBoje yat. synagoga ‘cuHarora’, KOTopoe B Jp4Yell. epeBoje
BCTpeUaeTcs B MCCIEJOBAaHHBIX HCTOUYHHKAX Kak Skola, shor, boznice, kostel,
chram, obec, modlitebnice, Habmonaem B 4-ii penakiuu GyHKIHOHAIb-
HBIH nepeBoa. Korma peus 3aXonuT 00 CKITFOYEHUH U3 WYIEHCKOW OOIIHHBI,
yHnoTpeOsItOTCsl CYIIECTBUTENIbHOE obec M Tiaroi vyobcovati, COBNaiao-
mue ¢ panHeil penakiueil. CoBnajieHue ele OTYeTINBEe BUIHO B COOTBET-
CTBUM synagoga = Skola, KOTOpoe HCIIONb3yeTcs B 1-il peakium, K HeMy
JKe Bo3Bpataercs ocoobM o0pazom [lpaskckas bubnus [Dzunkova, 47-49].
TonkoBaHMe CMHArOr'M KaK MyAEHCKOI LIKOJIBI BOCXOAUT K KOMMEHTApHUIO
Hukonas JIupckoro: ,,...5kola jest miesto obecné, kdezto schdzéli sé Zidé
k slysent slova boZieho...“ [cm.: Homolkova — Dragoun, 2018]. DT0 TosKO-
BaHME IPUHUMAIOT U IEPEBOTUECKUE [10COOUS HEMELIKOTO IPOUCXOKICHHUS:
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B Vocabularius ex quo 1482 1. synagoga oObsICHsIETCS KaK agregatio, juden
schiil, a B Vocabularius praedicantium 1479 t. xax [chule. fammelung. iuden
Jchul; fammelung der iuden, ubi difputant et agregant. IlepeBon IIpaxkckoii
OuONMY 37€Ch COBMAJACT C CaMBIMH JPEBHUMU NiepeBogamMu. Md. 13:54
docebat eos in synagogis eorum — yuwi ux B cuHarore ux — BiblPraz: ucise
je v §koldch jich — BiblDrazd’, BiblOl, BiblBoc¢, BiblLit: uciese jé v jich
Skoldch — npyrue BapuaHThl: uciese jé v shoriech jich. [cm.: Diabible].

Bonee TmarensHOTO paccMOTPEHHS 3aCITyKHBAET MepeBo J1aT. dominus.
Orta JekcemMa BBICTYNaeT B HOBO3aBETHOM TEKCTE B JIBYX OCHOBHBIX 3Hade-
nusix: Tocronps bor (Takke 06 Mucyce Xpucre) u ‘rocnoaun’ (‘Biazgenern’,
‘X035MH’ WJIM ‘TIPaBUTENb ). YIOTpeOIeHHE B IEPBOM 3HAYCHHUH CJIOBA Map-
kupyercs B Bynbrare HanucanrneM Dominus ¢ nponucHoil OyKBBI.

Vxe B 1-if penakunn yenickord bubnmm 3neck nveer Mecto QyHKIHO-
HaJIbHBIN NepeBo/l. B ciyyasix, koraa peus uaer o [ocnone bore nnu NUucyce,
Dominus nepeBonutcs kak sospodin, eciy sxe pedb UAET 0 XO31UHe, Jallle
BCETO B MPHUTYAX, — TO KaK pdn: Hanpumep, dominus vineae (X035HH BHHO-
rpafiHuKa) — pan vinnic¢ni / pan vinicé; dominus messis (TOCIIOIUH KaTBbI) —
pan zZenni / pan zni; dominus sabbati (rocrionun cy600Tb1) — pdn sobotni /
pan soboty / pan svatku [Volekova, 2021: 24]. Hamp. JIk. 12:42 Dixit autem
Dominus: Quis, putas, est fidelis dispensator, et prudens, quem constituit
dominus supra familiam suam... — Cunoz. nepeBoa;: ['ocnonb ke ckazair: KTo
BEPHBIN W OIaropasyMHBINA JOMOIPABUTENb, KOTOPOTO FOCHONMH MOCTABHII
HaJi cIyraMu cBouMu... — BiblDrazd: I vece hospodin: ,, Ktery mnis jest verny
viadar i mudry, jehoz jest ustavil pdn nad svu celed...

[To3xke nekcemMa pdn yxe NOoCIe0BaTeIbHO YIIOTPEOIsIeTCss B COOTBET-
CTBHH C JaT. dominus He3aBUCUMO OT 3HaueHus. Tak, naxe orBer Mapun
anreny «Paba I'ocriogas» B ctuxe JIk. 1:38 B Gonee mo3aHMX penakiysx mepe-
JlaeTcsi coueTanueM dievka pané. B HEKOTOPBIX NEPEBOAaX B COOTBETCTBUH
¢ dominus B Ka4eCcTBE BApUAHTOB BCTPEUAIOTCS TAKXKE JIEKCeMbl hoh u JeZis,
HO 3TO Yallle BCETO CBSI3aHO C PA3IHYUSIMU B TEKCTE JJATHHCKOTO OPHIHHAIA.
JIk. 1:38 Ecce, ancilla Domini... — Cunosn. nepeBox: ce, Paba I'ocnoans... —
BiblPraz, BibIMuzMINZ, BibIMik, BiblPad, BiblCist, BibILupNZ: 4j, dievka
pané... — BiblDrazd’, BiblOl: 4 tot, roba hospodinova... — BibIMlyn: 4j,
dievka boZie...

Takum 00pazom, clioBO hospodin TIOCIENOBATEIBHO YyIIOTPEOIsIeTCs
TOJIBKO B |-H pemaKiiim, JIEKCHKa KOTOPOH WHOTIAa OOHAPYKHUBAET OJIM30CTh
K LIEpKOBHOCIIaBSHCKOU. Tem Oornee yIUBUTEIBHO MOCIENyolIee BO3Bpalle-
HUE 3TOM JIeKceMbI B 4-if penakiyw, npudem B [Ipaxckoii brubmmu o cpasue-
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HUIO ¢ iepeBooM Jlymaya oHa 1a)ke HECKOJILKO YaCTOTHEE, YTO MOKa3bIBAIOT
MIPUBOJMMBIC HIDKE AuarpamMmsl [ Dzunkova, 2022: 318-328].

B EBanrenuu ot Mardes siekcema dominus BcTpeuaercs: 81 pa3, npu-
4YeM B Cirydasix, Korga peub uuet o ['ocnoge bore wim Uucyce — 53 pasa,
U TIEPEBOUTCS Kak hospodin, pan, boh. Tleperox hospodin B 1-it penakuuun
ynorpebnsercs 40 pas, B IOCIASAYIOLIMX JKe peJakLUsIX IpeodnagaeT IeKcema
pan. B 4-it penakium nekcema hospodin yrnotpebieHa equHOXK/IbI, B CTHXE
Md. 27:10 dederunt eos in agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus —
JIAJTA UX 33 3eMITIO TOPIIEYHUKA, Kak ckazan MHe [ocnions — BibIMuzMINZ,
BiblPraz: dali je za pole hrncierovo, jakoz mi ustavil hospodin.

IlepeBon Jexcembl dominus
B EBanrenun or Mardesn
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BiblDrazd BiblBo¢ BibIMik BiblPad  BibIMuzMINZ  BiblPraz

®hospodin = pan “ béh

B EBanrenuu ot Mapka nekcema dominus Bcrpeuaercst 20 pas, B 3Ha-
yennu l'ocnioap bor nnmm Nucyc — 15 pas. B 1-i1 penakuun ona 11 pa3 nepe-
BelleHa Kak /ospodin. B mocnenyromux penakiysx npeodiasacT mepeBos
pdn, HO Jlymad BHOBB BBl YIIOTPEOISET CIOBO /hospodin, a Ilpaxkckas
bubnus — naxke TpuKIIbL, @ UMEHHO B cTHXxax: MK. 5:19 quanta tibi Dominus
fecerit — uro corBopmi ¢ Toboto ['ocrions — BibIMuzMINZ, BiblPraz: kterakt
Jest veliké véci ucinil tobé hospodin; Mxk. 12:11 a Domino factum est istud —
a10 ot [ocnona — BibIMuzMINZ: od pana stalo se jest toto — BiblPraz: od
hospodina stalo se jest toto; Mx. 13:20 Et nisi breviasset Dominus dies... —
U ecnu Ov1 ['ocmions He cokparuin tex aHei — BibIMuzMINZ, BiblPraz: 4 kdyt
by neukratil hospodin dni téch... B ctuxe Mxk. 13:35 oOpaijaer BHUMaHue
ynoTpebieHne HoBOTo repeBosia hospodadr BMecTo nar. dominus B [paxckoit
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bubmmu. Mk. 13:35 nescitis enim quando dominus domus veniat — CuHoz.
MepeBoJI: MO0 He 3HAaeTe, KOra NpuaeT Xo3siuH noma — BiblPraz: neb neviete,
kdy hospodar domu prijde.

Ileperon nexkcembl dominus
B EBanresimu ot Mapka

12

10

8

6

4

: I
o [ [ | [ |

BiblDrazd’ BiblBo¢ BibIMik BiblPad BibIMuzMINZ BiblPraz

®hospodin ®JeZi§ ®pan = béh

B EBanremnu ot Jlyku dominus ynorpebnsercs 108 pa3, B 3HadeHUH
T'ocnione bor nnn Uncye — 82 pasza. ¥V Jlynaua B 5 ciyuasix nosiBisieTcs Jiek-
cema hospodin, a B IIpaxckoii bubnun ee 4acTOTHOCTh BHOBb BO3pacTaeT
10 8 yrorpeOneHuni.

IlepeBon nexcembl dominus
B EBanreanu ot Jlyku
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®hospodin ®Jezi§ ®pan ©boh

Nmenno B nepBoii mase EBanrenus ot Jlyku cioBo hospodin BcTpe-
YaeTCs B MOPAJKE UCKIIOUEHUS Takoke BO 2-i U 3- pelakiusaX — pedb Mo-
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KeT UIATH 0 Ooree ApeBHeM ciioe Tekcta. [IpuMep yrnorpebiaeHus IeKceMbl
hospodin B 4-i u 1-i penakuusx Mbl BUauM, Hanpumep, B JIk 1:15, rae ero
MIPUMEHAIOT TONBKO camblil ApeBHui (BiblDrazd’, BiblOl) u camblit HOBBIH
niepeBon (BiblPraz, BiblKutn):

JIk. 1:15 erit enim magnus coram Domino: et vinum et siceram non bibet

Cunon. niepeBo: 00 oH Oyxer Benuk rpen [ocrogom; He OyieT MUTh
BUHA U CHKEpa

BiblDrazd’, BiblOl: nebot’ bude veliky pred hospodinem, vina i pitie
opilého nebude piti

BibIMik: nebo bude veliky pred panem a vina a zapoje nebude piti

BibIMlyn, BiblLit: nebt bude veliky pred bohem a vina i opojné véci
nebude piti

BibIBo¢, BiblTésNZ, BiblPad, BiblCist: bude veliky prred panem a vina
aniz opojné véci piti nebude (BibITESNZ: 1)

BibIMuzMINZ: nebot bude veliky pried panem a vina a opojného napoje
nebudet piti

BiblPraz, BiblKutn: nebot bude veliky pred hospodinem a vina a napoje
opojného nebudet piti

ITpumep JIk. 1:28 conepkUT B MOJIUTBAX YACTO YNOTPEOIIEMOE aHT€JIb-
CKO€ IIPUBETCTBHE, TAKMM 00pa3oM JIeKceMy A0spodin MPUMEHSFOT MOYTH BCe
niepeBoibl, kpome BiblBo¢ u BibIMik (pdn). Crapeiimuii gomeanymii 10 Hac
CIIMCOK MOJIUTBHI Zdrdvas Ha IPEBHEYEIICKOM S3bIKEe OTHOCHTCS K 80-M IT.
XIV B [Skarka, 1949: 12—13]. IIpu stom npunararensuoe blahoslavend
(a He pozehnand) B 1-ii pegakuu, BO3MOXXHO, OTPAXKAET €IlIe IEPKOBHO-
CJIaBSTHCKOE BIIMSTHHE.

JIk. 1: 28 Ave gratia plena: Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus.

Cunon. nepesoa: Panyiics, bnaronarnas! I'ocrions ¢ ToGoro; Gnaro-
cjoBeHHA Thl MEXKIY )KEHAMH.

BiblDrazd’, BiblOl: Zdrdva, milosti plna, hospodin s tebu, blahoslavends
ty mezi Zenami.

BiblBo¢: Zdrava, milosti plna, pan s tebu, pozehnanda ty mezi Zenami.

BibIMlyn, BiblLit: Zdrdva, milosti plna, buoh s tebu, poZzehnanda ty mezi
Zenami.

BibIMik: Zdrava, milosti plna, pan s tebu, pozehnana ty v Zendch.

BibITeSNZ: Zdrava, milosti plnd, hespoedin s tebu. (B opurunaine ¢par-
MEHT TEKCTa OTCYTCTBYET)
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BiblPad, BiblCist: Zdrava, milosti plna, hespodin s tebii, pozehnanda ty
mezi Zenami.

BibIMuzMINZ: Zdrava, milosti plna, hospodin s tebu, pozehnana ty
mezi Zenami.

BiblPraz, BiblKutn: Zdrdva, milosti plnd, hespodin s tebu, pozehnand
ty mezi Zenami.

[IpuBoanM Takxe npuMep B Havasie ciaBocyioBus JIess Mapun «Mar-
HU(UKAT», TIe TaKkKe B OOJIBIINHCTBE NEPEBOIOB YIOTPeOIseTCs JIeKceMa
Hospodin.

JIk. 1:45-46 ...quae dicta sunt tibi a Domino. Et ait Maria: Magnificat
anima mea Dominum.

Cunog. nepeBoy: ...ckazannoe Eit ot [ocriona. U ckazana Mapus: Benu-
gut gyma Mos I'ocniona.

BiblDrazd’, BiblOl: ...coz jest tobé povédéno ot hospodina. * I vecé
Maria: ,, Velebi dusé ma hospodina... "

BiblBoc¢: ... kteréz povédeny su tobé od pana. * I 7ekla jest Maria (folio
250vb, Ha HOBOM JHcTe pyKonMcH HarucaHo [ vece Maria: Velebi duse ma

hospodina... )
BiblLit: ... kteréz povédeny su tobée ot boha. ** I vece Maria: ,, Velebi duse

mda hospodina... "

BibIMlyn: ... kteréz povédeny jsu tobé od boha. *“ I vece Maria: ,, Velebi
duse ma pana... "

BibITESNZ: ... kteréz povédeény su tobé od pana. *“ [ vece Maria: ,, Velebi

duSe mad pana...
BibIMik: ...coz Feceno jest tobé od pdna.* I vece Maria: ,, Velebi duse
ma pdna... "

BiblPad, BiblCist: ...kteréz povédeny jsu tobé ot hospodina.* I vecé
Maria: ,, Velebi dusé ma hospodina... "

BibIMuzMINZ: ...kterét jsu povedeény tobé ode pdana.* I vece Maria:
,, Velebi duse ma hospodina...*

BiblPraz, BiblKutn: ...kterét su povédeény tobé ode pana. * I vece Maria:
,, Velebi duse ma hospodina...

B cruxax JIk. 10:41 u JIk. 11:39 cnoBo Ahospodin ynorpebnsiercs B [Tpax-
ckoii bubnmuu Ha MecTax, KOTOpbIE MTPECTABIISIFOT CO00 TEKCT, HE COXPaHUB-
muiics B Xpuctuanckux monutsax. Mmenno B JIk. 11:39 hospodin B nepe-
BoJax 1-# penakuuy B MO3ULMH HMOAJIEKALLETO IPOCTO OIYyILEH, TeM Oosee
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YOUBUTEIHHBIM 00pa3oM ero BkiitodaeT B TekcT BiblPraz 1488 r. u anaronm-
yecku BiblKutn 1489 1.

JIx. 11:39 Et ait Dominus ad illum: Nunc vos pharisaei, quod deforis est
calicis et catini, mundatis

Cunon. nepeoa: Ho T'ocronb ckasan eMy: HbIHE BB, (hapuCeH, BHEIII-
HOCTB Yallli 1 OJIr0/1a OYMIIAETe

BiblDrazd’: I vecé k nému: ,,Jiz vy duchovnici to, coz jest zevna, omyvdte,
Jjako répici a okrin... "

BiblOl: I vecé k nemu Jezis: ,,Jiz vy duchovnici to, coz jest zevna,
omyvate, jako répici a okrin... "

BiblBo¢, BibIMlyn, BiblTésNZ, BibIMik, BiblPad, BibICist: / vece
pan k nemu: ,,Nynie vy zakonnici, co zevnitr jest, CieSe a misy, Cistite..."
(BibIMik: uciscujete)

BibIMuzMINZ: I vece pan k nému. ,,Nynie, vy zakonnici, coz zevnitr
jest, CieSe a misy, Cistite...

BiblPraz, BiblKutn: / vece hospodin k nému. ,, Nynie, vy zakonnici, coz
zevnitr jest, CieSe a misy, Cistite... "

Kak Hu crpanno, npurom, uto B EBanrenuu ot Moanna nar. dominus
ynorpeonsercs 52 pa3sa, B IIpaxckoil bubnuu 310 cioBo HU pa3y He mepe-
BEJICHO KaK hospodin. Takum o6pa3oM, nekcruka UeTBepoeBaHTeINs IPEICTaeT
BecbMa i hepeHIInpPOBaHHOM.

Jlekcemy hospodin B Ilpaxkckori bubaum HAXOIUM TakXke B IPYTHX
Oubneiickux KHUTax, HanpuMep, B Monutee Manaccuu, napst Myznetickoro,
B KoH1Ie Bropoii kuuru [lapanunomenoH, rae yepenyrorcs hospodin u padn:
precans ad te bonitatem, Domine. Peccavi Domine, peccavi et iniquitatem
meam agnosco. Peto rogans te Domine remitte mihi — CuHoza. nepeBoa: ymo-
nsist Tebst o 6maroctu. Corpemmn s1, [ocronu, corpem, 1 0e33aKOHUST MOU
s 3HaI0, HO TIpoITy, MoJisick Tebe: otmyct MHe, [ocrionn — BiblPraz: prose
od tebe dobroty. Hospodine, shiesilt sem, pane, shiesil sem. A nepravost mu
znam. Prosim a zZadam tebe, pane, odpustiz mi.

TakuM 00pa3oM, BHIUM, UTO B JICKCHKE 4-H peAKIIN KPOME MHOTOUHC-
JICHHBIX MHHOBAIMH BCTPEUAIOTCS TAK)Ke HOBOBBEJCHUS, KOTOPBIE SBIISIOTCS
Ha caMoM Jielie ynorpediaeHueM 0ojiee JpEeBHUX NEPEeBOAYECKUX PEIIECHHH.
CoBmanenus Mexay 1-i u 4-i penakiusiMu 3aMETHBI Ha TIPUMEpE TTePEBOIa
JekceM signum, synagoga, 1 dominus. B ciyuae nocnenueit nexcemsl, B EBan-
reausax oT Mardest, Mapka u JIyku Bo3Bpalaercs B 4-10 pelakiLiiio IepeBo
hospodin B 3nauennu ['ocrions bor winu Mucyc, B oTimyme ot pdn B 3HAYCHUN
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xo3siuH. B 1-i rmaBe EBanrenust ot Jlyku ¢ G0N0 BEPOITHOCTHIO HAXOAUM
Ooree IPEBHUE CIIOM TEKCTA, CIONB30BAHHBIC B XPUCTHAHCKIX MOJIUTBAX,
e OOJNBIIMHCTBO MCCIIEIOBAHHBIX HCTOYHHKOB BCEX PeaKkLuil ynoTpeoiser
nexcemy hospodin. OtcyTcTBHe niepeBosa hospodin B EBanrenuu ot Moan-
Ha 4-i peJaKuy CBUACTEILCTBYET 00 OTIMYAIOICHCS JIEKCHKE YEThIPEX
EBanrenuii. [Tockonbky motom nekcemy Aospodin BCTpeuaeM HEPEerysipHO
B Texcre [Ipaxckoil bubmuu, Taoke B aApyrux kaurax Berxoro u Hosoro
3aBeTOB, MOXKEM IIPEIoaraTb, 4YT0 y MepeBOAYMUKOB OBLIO MpeICTaBIIe-
HHUe o OoJiee BO3BBILIEHHOM OHONIECHCKOM CTHIIE C apXaudecKol JIEKCUKOM,
B KOTOPOHM HEIOMYCTUMBI H3MEHEHHs. B TeueHne nanpbHEUIINX CTONETHH
Yemckoro nepeoja bubnun dominus nepeBoauTCs MPEUMYIISCTBEHHO KaK
pan. bonee TiarenbHOE BO3BpAlLEHHE JIEKCEMbI hospodin 3aMeTHO B XX B.
B YernickoM 3xymMeHuueckoM nepesoge 1961-1979 rr. unu B karonudeckom
mutyprudeckoM nepesojie B. boruepa 1989 r. [em.: Barton, 2013]. [IpucyT-
CTByeT oHa Takxke B rnepeBope XXI B. Bible, preklad 21. Stoleti, nananHom
B 2009 1. [cm.: Barton, 2013]. Takum oOpa3om, apeBHss Jiekcema hospodin
cTala MPU3HAKOM YeUICKOro OMOIEeHCKOTO CTUIIS.
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“DOMINUS” LEXEME IN THE OLD CZECH
TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT
(CA. 1360-1500)

The Old Czech translations of the Bible (1360—1500) comprise four redactions
that contain different types of arrangements for solving translations from the Latin
original. For example, the first translators applied the functional translations of lat.
“dominus” (hospodin — ‘God’ or ‘Jesus Christ’, pan — ‘lord”), which was in the 2nd
and 3rd redactions replaced by the unified translation pan. The translators of the
4th redaction returned to the more archaic and functional style, demonstrated by
the reappearance of the oldest translation hospodin and other lexemes (“signum”,
“synagoga”).

Key words: Old Czech Bible translation; dominus; Martin Lupac; Prague
Bible; New Testament.
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